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1. Введение
    Как только люди стали сознательно владеть языком, они начали давать имена предметам, явлениям, событиям и, конечно же, самим людям. Имя - основное средство общения. Имя человеку присваивается при рождении.
Какое разнообразие имён встречается вокруг нас и каждое имя имеет свою историю! Сейчас мы почти точно можем определить по имени принадлежность человека к тому или иному народу. В разных странах у разных народов имена чрезвычайно разнообразны по своему звучанию, происхождению и употреблению. Имена - часть истории народа. В них отражаются быт, верования,  фантазия и художественное творчество народов, их исторические контакты.
  В классе на уроке русского языка нам нужно было подготовить проект «Тайна имени». Работая над проектом я узнала, что имя Алина на английском и немецком  будет Aline, на китайском- Алиньна, на японском- Арина, на финском –Алиина.  Я спросила у бабушки, как будет на карельском языке. Она сказала, так и будет Алина.  Мне стало интересно, а как будут звучать имена ребят из нашего класса  на карельском языке.
 Цель работы: ознакомление с  произношением имён на карельском языке.
Перед собой я поставила следующие задачи:
1 Изучить, как  изменяется произношение русских имён при переводе  на карельский язык.
     2. Провести анкетирование, опрос и проанализировать полученные результаты.
Объект исследования – имена ребят 3 класса
Предмет исследования – произношение имен  на карельском языке
Время проведения исследования: январь 2020 года.
В ходе работы использовала следующие методы:
- получение информации в сети Интернет
- опрос
- анкетирование
Гипотеза

Я предположила, что есть имена, которые при  произношении  на карельском языке, меняют   своё звучание.

2. Карельские имена. 
  2.1 Происхождение карельских  имён.
  Вначале мне захотелось узнать, что такое карельское имя? Ответ на этот вопрос я нашла в Интернете. Карельское имя – «национальная модель антропонимии у карел — народа балтийской группы финно-угорской языковой семьи»
.  В настоящее время карелы используют в основном русские христианские имена, переиначивая их произношение на свой манер. Однако при этом в официальных документах используются русские «прообразы».  
  До введения на Руси христианства у карел были распространены имена языческие, отражающие различные качества и свойства людей, их физические особенности.
   Карельские женские имена происходили от названий предметов быта, природных явлений, названий животных, птиц. (Нанхикки – «гусь», Локка – «чайка», Линдой – «птица», Пьяской – «ласточка»), время рождения ребенка (Энсой - «рожденная в понедельник», Тойникки – «рожденная во вторник»).
Карельские мужские имена происходили от различных слов карельского языка, отражая взаимоотношение человека с окружающим миром, указывая на особенности владельца (Илокас – «радостный», Коргей – «высокий»). Личное имя могло означать названия растений (Койву – «береза»), нечистой силы (Ахти – «водяной»), населенных пунктов, откуда брал начало тот или иной род (Роуккула – «селение рода Роукку»),названий животного (Хукку – «волк»).

   Ряд древних карельских имен встречается, в частности, в народном эпосе «Калевала»: герои эпических рун носят имена древних языческих богов: Калева, Вяйня ~ Вяйнямё, Илмари, Ахти, Унто и др. 
  В 13 веке карелы принимают православие и вместе с ним религиозные имена из святцев и библии. Христианские имена греческого, латинского, еврейского происхождения перенимаются через русский язык и изменяются, становясь «карельскими». Эти имена сильно видоизменялись в процессе употребления, рождая новые карельские варианты, не похожие на оригинал: Феофан – Хуохпой, Федор – Хуоти/Ходари, Иван – Ийбо/Ийбу, Николай – Миикол/Миикул, Агафон – Ахава, Теппана — Степан, Онёй- Андрей, Настой – Анастасия, Ампи – Анфиса, Солой - Софья. Кроме того, карелы активно использовали уже существующие уменьшительно-ласкательные формы имен или придумывали новые (Прасковья – Пеша, Акулина – Окку, Вера – Верушка, Екатерина – Катти). От одного имени могло происходить несколько новых: например, производные от Ксения – Оксемиа, Оксинка, Аксинья и др. Количество вариантов зависело от длительности употребления имени карелами – так, имя Мария имеет 50 различных аналогов.
 (Машой, Манёй, Манни, Машши, Манню, Манька и др.). 
2.2 Анкетирование
  Я решила провести анкетирование  и узнать: знают ли ребята моего класса карельские имена.

В анкетировании приняли участие  15 обучающихся 3 класса.
 (Диаграммы. Приложение 1)
1.Знаете ли вы, что означает ваше имя ?

  А) Знают – 8 чел.

  Б) Не знают – 7 чел.

2. Знаете ли вы, как будет звучать ваше имя на карельском языке?

 А) Знают – 2 чел.

Б) Не знают – 13 чел.

3. Какие имена на карельском языке вы знаете?
А) Знают 1 – 2 имени – 3 чел. (Катти, Секко)
Б) Не знают – 12 чел.

  Вывод: Проведённый опрос и анкетирование среди ребят показал, что почти все  ребята класса не знают имён  на карельском языке, поэтому я решила поделиться изученной информацией с одноклассниками. 

2.3 Социологический опрос
     Изучив литературу, я нашла не все имена ребят нашего класса, поэтому я решила обратиться к учителю карельского языка Барыгину Сергею Васильевичу. (Приложение 2)

    Сергей Васильевич подтвердил, что карельское звучание некоторых имён значительно отличается от русского, но есть и имена, которые не меняют  своё звучание.
   Горьева Э.Г. посоветовала опросить коренных жителей деревни Тукса. В опросе приняли участие 10 жителей возраста от 70 до 90 лет.
 (Приложение 3).
   Опросив жителей деревни Тукса, я также узнала и про другие имена. (Приложение 4). 
   При беседе и опросе также выяснилось, что есть имена, которые при  произношении  на карельском языке, меняют   своё звучание. Одно и  то же имя могло иметь несколько вариантов произношения. Не все имена произносятся на карельском языке. Произношение в карельском языке всегда с ударением на первом слоге.
 3. Заключение
На основе полученных материалов из Интернета и  опроса можно сказать, что: 
1. Некоторые русские имена претерпели определенные изменения при переводе на карельский язык.  
2. В результате проведенного опроса  подтвердилась гипотеза, что есть имена, которые при  произношении  на карельском языке, меняют   своё звучание. Карельское звучание некоторых имён значительно отличается от русского языка.
Список Интернет – ресурсов

1https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%B8%D0%BC%D1%8F 

2 https://statusname.ru/catalog/imya-raznykh-narodov-i-natsionalnostey-m/karelskoe-imya/ Карельские женские имена

3 https://statusname.ru/catalog/men-name-mir/karelskoe-muzhskoe-imya7323/ Карельские мужские имена

4 https://vk.com/topic-340729_23999189
Приложение 1  Результаты анкетирования. Диаграммы. 
1 вопрос: Знаете ли вы, что означает ваше имя ?
  А) Знают – 8 чел.          Б) Не знают – 7 чел.
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Вывод: Не все ребята знают значения своих имён. 
2 вопрос: Знаете ли вы как, будет звучать ваше имя на карельском языке?

          А) Знают – 2 чел.          Б) Не знают – 13 чел.
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Вывод: Почти все не знают, как будет их имя на карельском языке.
3 вопрос: Какие имена на карельском языке вы знаете?
А) Знают 1 – 2 имени – 3 чел.        Б) Не знают – 12 чел.
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Вывод: Большинство опрошенных ребят не знают. Среди  детей  есть и те, кто знает имена на карельском языке, но их очень мало.
Приложение 2    Опрос учителя карельского языка по теме « Карельские имена ребят 3 класса»
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 Автор фото: Горьева Э.Г.
	Имена на русском языке
	Имена на карельском языке

	Алиса
	Не меняется

	Диана
	Не меняется

	Маша
	  Mašoi (Машой)

	Андрей
	Оnöi (Онёй)

	Серёжа
	Sekko (Секко)

	 Таисия
	Tas΄oi (Тасёй)

	Влад
	Не меняется

	Вова
	Не меняется

	 Катя
	Каtt΄i, Каt΄oi (Катти, Катёй)

	 Саша
	Šakko (Шакко)

	Алина
	Не меняется

	Даниил
	Не меняется

	Стёпа
	St΄oppi (Стёпой)

	Поля
	Pol΄oi (Полёй)

	Олеся
	Не меняется


Вывод: Карельское звучание некоторых имён значительно отличается от русского, но есть и имена, которые не меняют  своё звучание.
Приложение 3  Опрос коренных жителей деревни Тукса по теме «Карельские имена ребят 3 класса»
	Имена на русском языке
	Имена на карельском языке

	Алиса
	Не меняется

	Диана
	Не меняется

	Маша
	Mašoi (Машой),  Man΄oi (Манёй),   Man΄a (Маня), Mašši (Машши), Mann΄i  (Манни)

	Андрей
	Оnöi  (Онёй), Onni (Онни),  Ondrei (Ондрей), Оn΄а (Оня)

	Серёжа
	Sekko (Секко),  Sergii (Сергий)

	Таисия
	Tassi (Тасси),  Tas΄a (Тася), Tas΄oi (Тасёй)

	Влад
	Не меняется

	Вова
	Vovvi (Вовви), Vovoi (Вовоi),

	Катя
	Каtt΄i  (Катти), Каt΄oi  (Катёй), Кaterin (Катерин)

	Саша
	Šanni  (Шанни),  Šašoi  (Шашой), Šuura (Шуура)

Šakko  ( Шакко), Šašši (Шашши) 

	Алина
	Не меняется

	Даниил
	Dan΄oi  (Данёй) 

	Стёпа
	St΄opoi (Стёпой),  St΄oppi  (Стёппи),  St΄opan  (Стёпан)

	Поля
	Poll΄i  (Полли),  Pol΄oi  ( Полёй), Pol΄а ( Поля)

	Олеся
	Не меняется


Вывод: Не все имена произносятся на карельском языке. Есть имена, которые при  произношении  на карельском языке, меняют   своё звучание. Одно и  то же имя могло иметь несколько вариантов произношения.
Произношение в карельском языке всегда с ударением на первом слоге.
Приложение 4   Опрос жителей деревни Тукса по теме «Карельские имена жителей деревни»
	Имена на русском языке
	Имена на карельском языке

	Лена
	Del΄a (Деля)

	Аня
	Ann΄oi (Аней),  N΄ušši (Нюшши),  N΄ura (Нюра)

	Ира
	I΄noi (Инёй)

	Наташа
	Natoi (Натой)

	Нина
	Ninnu (Нинну)

	Таня
	Tanni (Танни), Tatt΄an  (Таттян), Tan΄oi (Танёй)

	Рая
	Rajoi (Раёй), Raju (Раю)

	Вера
	 Viera (Виера)

	Люда
	L΄us΄oi  (Люсёй),  L΄uss΄i (Люсси)

	Евдокия
	Dunni (Дунни),   Dus΄a  (Дуся),  Avdott΄u  (Авдоттю)

	Матрёна
	Mot΄oi  (Мотёй),  Mot΄a (Мотя)

	Фёкла
	T΄okoi (Тёкой)

	Агафья
	Ogašši (Огашши)

	Марфа
	Marpu (Марпу)

	Коля
	Miikul (Микул)

	Вася
	Veiko (Вейко),  Vaslei (Васлей), Vass΄u (Вассю)

	Миша
	Mišši (Мишши)

	Алёша
	L΄ošši (Лёшши),  Oleksii (Олексий)

	Егор
	Johor (Ёхор),  Jošši (Ёшши)

	Пётр
	Peša  (Пеша),  Pett΄u ( Петтю)

	Илья
	Ill΄u(Иллю)


Вывод: Большинство современных карельских личных имен являются заимствованием, в основном из русской антропонимии. Русские имена претерпели определенные изменения в процессе адаптации к карельскому языку, т. е. его фонетической системе, лексической структуре и морфологическому строю.            Автор фото: Горьева Э.Г.
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Беседа с Журавлёвой З.И            Беседа с Горшковой В.П. и  Поповой Р.П. 
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 Беседа с Дигуевой Л. И.
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